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I. 3arasibHi BimOMOCTI
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Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

HJaTa peecrtpamnii: 15-05-2015

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Mosiuko Okcana OpecTiBHa

2. Molchko Oksana Orestivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JlaTa 3axHCTy: 29-04-2015

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 6.020303

Micue po6oTH 34,00yBayva: JibBiBchKuii Hal[iOHAIBbHWI yHiBEpcHTET iMeHi IBana Gpanka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070987

Micue3Haxoa>keHHs: 79000, m. JIbBiB, Bysl. YHiBEpCUTETChKA, 1

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeNiaai30BaHOi BY€HOI pagH): K 41.053.05

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOH: JlepkaBHuii 3aknaz "[liBI€HHOYKPAIHChKYIL e p>KaBHUIA

nemaroriyHum yHisepcuret iMmeHi K. JI.YmuHcbpkoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ1. CtapornoprodpaHKiBCcbka, 26, M. Opeca, Oxecbka 0671., 65020, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10

BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: JIbBiBCHKNIT HALIIOHAIBHUI YHiBepcUTeT imeHi IBana Ppanka
Kopg, 3a €IPIIOY: 02070987

MicuesnaxomerHﬂ: 79000, M. JIbBiB, ByJl. YHIBEpCUTETCBKA, 1

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:
1. Xyno>kHe MOPIiBHSIHHS K KaTEropist NepeKIaf03HaBCTBa (Ha Marepiasi yKpaiHChKOi Ta aHIJIICbKOI MOB)

2. Simile as a Translation Studies Category (based on the Ukrainian and English languages)

Pedepar:

1. Y pucepratlii o6IpyHTOBaHO Gau€HHSI XyL,0’KHbOTO ITOPIBHSIHHS SIK KaTeropii nepexsiafo3HaBCcTBa. 3allpoOIIOHOBAHO
MDKAMCLUIIIIHAPHUI MiXif 10 BUBYEHHS XyJO>KHBOTO ITOPiBHSIHHS, 110 3aJ1y4a€ CUCTEMHO-CTPYKTYPHY Ta
KOHTHITUBHO-JUCKYPCUBHY NIapaUrMU JOCTiIKEHHSI MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI OJIMHUI. 3’ICOBaHO OCOOIMBOCTI
MOJIeJIIOBaHHS MTOPiBHAIbHOI KOHCTPYKLii 060X MOB, BUCBITJIEHO Ti €J1eMEHTH IOPiBHSJIbHOI KOHCTPYKIL, 110
3a0€31e4yI0Th BUCOKMI piBe€Hb KOHLIEHTPALlii €THOKYJIbTYPHOI Ta €THOMOBHOI iH(popMallii, BUOKPEMIIEHO
KyJbTypHO-CIleuQidHi CMUCIU, aKTyali30BaHi y AUCKYPCi, Ta 3a0e3Me4eHO iXxHill KOMIIEKCHUI
IepeKJIalo3HaBIMY aHasli3. BukopucraHa B ucepraii MeTO[0JIOTis BUBYEHHS Xy LOKHBOTO ITOPiBHIHHS 6a3y€eThCs
Ha [IPUHLMIIAX JiHIBOKOHIIEIITOJIOTI Ta JIIHTBOKYJIbTYpoJIorii. [ToCcTy 0€eThCsl, 1[0 €THOMOBHI OCOGJIMBOCTI
Xy[LOXXHBOTO MOPIBHSIHHS K CTPYKTYPHO-KOTHITUBHOTI'O KOMILJIEKCY BUSIBIISIIOTHCS HA YCiX MOBHUX PiBHSIX
IIPOJYKYBaHHS KyJIbTyPHO-CIIeLIM(pIYHUX CMUCJIIB Y XyLOKHbOMY AUCKYpCi. [lepeknano3HaBunii aHai3

30CepepKeHO Ha 3'ICYBaHHI BiIIIOBIZHOCTI BiATBOPEHHS KYJIbTYPHO-CIIELM(PIYHOTO CMUCITY, aKTyali30BaHOTO B



XyZ0KHbOMY TIOPiBHAHHI, HA OCHOBI JOCJIII)K€HHA 3aCTOCOBAHMX Y IIPOLEC] NTepeKIIany NnepeKiafalbKux
TpaHcpopmarii.

2. The research views simile as a category of Translation Studies. The paper is carried out within a comprehensive
interdisciplinary approach. It involves the system-and-structural along with the cognitive-and-discursive
paradigm of researching a lingual and speech unit. The methodology of researching simile suggested in the paper
is based on linguoconceptology and linguocultural studies principles, since man is the subject to perceive the outer
world and an indispensable creative part of the culture. Ethnolingual peculiarities of simile are revealed in the
process of the ethnic specific nuances of the worldview and world perception analysis. These nuances make up the
conceptual basis of national lingual pictures of the world. Concepts are verbalized through a variety of lingual
means, ranging from lexical, idiomatic and paremiological units to precedent texts. Thuswise, simile is considered
a distinctive ethnocultural structural-and-cognitive complex whose elements are revealed on all lingual levels and
manifested in cultural-and-specific senses actualized in the discourse.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaILLiMHOI Aig/ILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
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VI. BizomocTi Ipo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Koposnbosa TersiHa MuxaniBHa

2. Korolova Tetiana Mykhailivna

KBasmigikanis: n.¢dinon.u., 10.02.01
ImenTudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanisi:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma By1acHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB

OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. Kosomieup Jlama BonogymupiBHa

2. Kosnomienp Jlaga BosogumupiBHa
KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa inpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Yana KOnig IleTpiBHa

2. Yana lOgis [etpiBHa

KBasigikanis: .¢inosnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamist:
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Micue3HaxoAKeHHS:
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Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TrOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiflaHHi

Koposnbosa TersitHa MuxaniBHa

Koposnwsosa TersiHa MuxaiiBHa
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